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O6ume ycI0BHS NPOJAXK, NOCTABOK M OIJIATHI
000 «Kponomman»

JetictutensHsl ¢: 1 okTs6ps 2014 1
Cdepa npumeHeHuUst

Bce cenkud OTHOCUTENBHO MPOAAXK M MOCTABOK, 3aK/I0YAEMBIE
¢ OO0 «Kponomman» (nanee - «IlocraBmuky), 0CHOBBIBAIOTCS
HCKIIOYUTENPHO Ha CIEAYIOUIMX YCIOBUSAX, €CIHA TONBKO B
JIOTOBOPE MOCTABKH NPSIMO HE IPETYCMOTPEHO HHOE.
Hacrosmme OOmue ycnoBus B MOOOM ciydae CUHTAIOTCS
npuHATEIMA llokynmareneM ¢ MOMEHTa IONyYeHHs MepBOit
napTuu ToBapoB oT [locraBuuka.

3ak0ueHue JIOroBOpa, OCHOBAaHHOTO Ha JAaHHBIX OO6Imux
YCIIOBHSIX, SIBIISIETCS OCHOBAHUEM JJIS X [IPUMEHEHHS KO BCEM
MOCTENYIOIUM  cienkaM ¢ IlokymareneM OTHOCHTENBHO
mocraBky, Jaxe ecnu IlocraBmuk He GymeT MpsSMO CChLIATHCS
Ha nanHsie O6IIHMe YCIOBHS B OyIyIIeM.

[IpuMeHsIOTCS  UCKIMOYUTENBHO JaHHble OOmme ycnoBus
NpOAaX, IIOCTaBOK M OIUIATHL. YcioBus llokymarens, KOTOpBIC
MOTYT NPOTHBOPEYUTH JAHHBIM YCJIOBHUSAM WJIH OTIHYATHCS OT
HHUX, HE MNPHHUMAIOTCA. YCIIOBHUSI TIOKYIIKH, YCTaHOBIICHHBIE
IlocraBmukoM, paBHO Kak W JOObIE NPHMEYaHHs, KOTOPBHIMH
Tloxynmarens Moxer nomomHUTH JHaHHble OOIHMe YCIoBUS
NpoJaX, IIOCTaBOK W  OIUIaTBl, He OyayT  SBIATHCA
obs3arensHpIMU A [locTaBimuyka, laxe ecid OH He OTKIOHHT
HX B npsMoii ¢popme. B ciydae, ecnu xormus Hacrosmux OO6Imux
YCIOBHMI IIpOJax, MOCTABOK M OIUIAaThl HE OymeT orocnana
INokynaremo BMecTe ¢ mpemiokendeM I[locraBiiyka WM He
Oyner meperaHa eMy KakMM-JIMOO WHBIM 00pasoM, JaHHEBIE
ycioBusl OyIyT HPUMEHSTHCS, €CIIH OHHM Y€ OBUIM HU3BECTHEI
Iloxynareno WM JODKHBEL OBUTH OBITH €My H3BECTHHI U3 Oojice
paHHMX HeoBEIX oneparuit ¢ [locraBummkoM. Jlanusie O6iume
YCIIOBHS NIPOJAX, MOCTABOK M OIUIATHI MPUMEHSIOTCS KO BCEM
3aKIIOYaEMBIM C/IENIKaM MO TMOCTaBke. TONBKO MHCHMECHHBIE
3aKa3bl U COTNIALICHHUS SIBISIOTCS IOPHANYECKH OOs3aTeIbHBIMH.
Cornainenus, JOCTUTHYTbIE B YCTHOM (popMe WK 110 Teneony,
CTaHOBSTCS ISUCTBUTEIBHBIM TOJBKO MOCIE UX MOATBEPKICHHUS
B IIUCEMEHHOHU dopMe.

Hpe}IJIO)KGHHH U 3aKJII0YeHHe qorosopa

Ilpennoxenus IlocTaBuyka He SBISIIOTCS OOS3BIBAIOIIMMH B
TOM, YTO KacaeTcs (OpPMHUpPOBAHHS LIEHBI, YCIOBHH M CPOKOB
NOCTaBKY, a SBIAIOTCA mpuniamenueM Juist [lokynareneit
nenars odeprtsl (3akaspl). ITOCTaBIIMK BIpaBE H3MEHHTH
ACCOPTUMEHT TOBapOB, LIEHbl W YCIOBHS IIOCTaBKM B
OZHOCTODOHHEM Hopsjke. Yeprexu, M300paXkeHust, pasMepsl,
BEC MM IIPOYME TEXHUYECKUE XaPaKTEPUCTHKU SIBISOTCS
00s3aTeIbHBIMUA TOJNBKO B TOM CIy4ae, €CIM OHU IIPAMO
COITIaCOBaHBI B MUCHMEHHOH (opme.

Pa3memenue 3akasa IlokynareneM cUMTaeTCs CBA3BIBAIOLICH €ro
cropoHy odeproit (nmpemnoxenuem). IlocraBmMk —MOXeT
HPHHATE JAHHOE IIPEJUIOKEHHE B TeyeHHe 3 pabouux aHEH,
HanpasuB Ilokynaremqo NHCbMEHHOE NOATBEPXKICHUE 3aKa3a
(akCUMHUIBHBIM,  JJNEKTPOHHBIM  (e-mail) wiM  WHBIM
COOOIIEHHEM, MIIH OTKa3aThCsl OT €ro MCIONHEHWs. B ciydae
pasMelleHUs] CNELHAJbHOIO 3aKa3a, CpPOK Ha NPUHATHE
IPENJIOXKEHHS MOXKET OBITH IPOJUIEH 10 2 Henenb. Harpasienue
INokynaremo  cuera  Ha  OIIIATy  TaKkkKe  SBISETCS
HOATBEPXKICHUEM (aKuenToM) 3akasa [locraBuiukom. Paspenien
4aCTHYHbIA akuenT 3akasa [Tokynaress.

ComnaimieHre O MOCTaBKE CUMTAETCS 3aKIIIOUEHHBIM, KOIla
IToxymnareneM MOIyYeHO MMCHMEHHOE IIOATBEPXKICHUS 3aKasa
IMocTaBmukom.

ueHbl H YCJIOBHSI OIJIATDBI

Iens! ykasbiBatorcs Ha ycnoBusx EXW ckian IlocraBmmka
(Muxorepmc 2010), ecnd He NPEIYCMOTPEHO WHOE, H HE
BKJIIOYAIOT CTOMMOCTh MEPEBO3KH, TAMOXKCHHBIE M MMIIOPTHBIE
MOMITKHGL, JONOJHUTENbHBIE COOpBI; YKa3bIBAIOTCS LICHBI C
Y4ETOM  CTaHJApTHOM  YMakoBKH  (Tapbl), KPOME TOrO
yKa3blBae€TCs  INPELyCMOTPEHHBII  3aKOHOM  Hajor  Ha

General Terms and Conditions of Sale, Delivery and Payment
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of Kronospan LLC
Valid from 1%t of October 2014
Scope of application

All sale and delivery transactions of KRONOSPAN LLC (also
referred to as ,,Supplier”) shall be exclusively subject to the
following terms and conditions if not explicitly agreed
otherwise in the delivery contract.

At the latest upon receipt of the first shipment of goods from
Supplier, said terms and conditions shall be deemed accepted
by the buyer.

Entering into a contract based on these terms and conditions
substantiates the applicability thereof to all other delivery
transactions with the Buyer, even if the Supplier does not make
explicit reference thereto in future.

This General Terms and Conditions of Sale, Delivery and
Payment apply exclusively. Buyer's terms, which may be
contrary to or deviate from these conditions, will not be
recognized. Conditions of Purchase stipulated by the Buyer, as
well as any notes which the Buyer may append to this General
Terms and Conditions of Sale, Delivery and Payment will not
be binding for the Supplier, even if the Supplier does not
expressly reject them. In case if a copy of the General Terms
and Conditions of Sale, Delivery and Payment was not sent to
the Buyer along with the offer, or was not provided to him on
some other way, they will nevertheless apply if they were
already known to him — or should have been known to him —
from earlier business dealings with the Supplier. The existing
General Terms and Conditions of Sale, Delivery and Payment
apply to all delivery transactions. Only written orders and
agreements are legally binding. Any verbal agreements or those
reached by phone become valid only after they have been
confirmed in writing.

Offers and Conclusion of Contract

Offers of the Supplier shall not be binding as regards pricing,
delivery terms and delivery time but shall be treated as
invitation for buyers to make orders. The Supplier is entitled to
change list of goods, prices and delivery terms unilaterally.
Drawings, depictions, dimensions, weight or other parameters
shall only be binding if explicitly agreed in writing.

When the Buyer places an order, this order shall be binding for
him. The Supplier may accept this order within a period of 3
working days by sending a written order confirmation to the
Buyer via fax, e-mail or other means, or may refuse it. For
special orders a period for acceptance may be prolonged to 2
weeks. Sending of the invoice to the Buyer is also considered
to be the written order confirmation. Partial order confirmation
is permitted.

Delivery Agreement shall become valid by receipt of a written
order confirmation from Supplier.

Prices and Payment Conditions

The prices are EXW Supplier’s warehouse (Incoterms 2010)
unless otherwise agreed and do not include freight, customs,
import duties, ancillary levies; the prices include standard
packaging plus statutory value added tax. Price changes apply
for all deliveries as from the date communicated by the
Supplier.



J100aBIeHHYIO CTOUMOCTh. VI3MeHeHHe IIeHBI NPUMEHSETCS KO
BCEM I10CTaBKaM, HaYMHAas C Jarhl, COOOIICHHOM [TocTaBIUKOM.
TocraBmuk Brpare B M060€ BPEMS B OHOCTOPOHHEM ITOPSAKE
W3MEHHTH OTIIYCKHBIC II€HBI B CIIy4ac HENpPEeABUICHHBIX
W3MEHEHHH Ha PHIHKE, WIM KIMMATHYCCKUX M3MEHEHHUH, W/WIH
W3MEHEHWs  BANMIOTHBIX  PBIHKOB,  W/WIH  KakKux-1u6o
00CTOSATENHCTB HETIPEONOMUMOU CHJIBI, W/HIH APYTUX COOBITHI
WA CHUTYalldi, KOTOpBIE HAaXoIATCs BHE cQepsl HpsIMOTo
xoutpons [TocraBmuka.

IMokynarens mnpowusBomut 100% mpenBapUTENbHYIO OILIATY
CTOMMOCTH TIOCTaBIISIEMOM NapTHM TOBapa, €CIM HHOE HE
TIPELyCMOTPEHO JOTOBOPOM TIOCTaBkd. Ecmu 310 mpsmo
NPEIyCMOTPEHO JIOTOBOPOM MOCTaBKH, TOBAP MOXKET OBITH
MpOAaH B KPEIUT C OTCPOYKOU IUIarexa WM C NMPUMEHEHHEM
WHOTO BHAa pacueToB. KOHKpEeTHBIM pasMep KPEIUTHOTO
JUMHTAa U CPOK OTCPOYKM YyCTaHaBiuBaeTcs llocTaBmiukoM.
Bamora rularexxa  ONpPENENSIETCS  JOrOBOPOM  IIOCT@BKH.
OO0s13aHHOCTH 110 OIUIATE CYUTAETCS HCIIOJHEHHOM B MOMEHT
3a9MCIICHHs CPEJICTB Ha pacueTHbIH cyet [locTapuyxa.

B cmyuasx mpocpouku omiarel Ilokymarenb aBTOMaTHYECKH
yTPauuBaeT NpaBo Ha M0ObIe OOCIAHHBIE CKUAKH, OOHYCHI 3a
060pOT, BO3MEIIEHHE CTOMMOCTH IEPEBO30K, PA3HHUIYy MEXIY
aKI[MOHHOM ¥ CTaHHapTHOM IeHOM wimm moOble NOnOOHBIE
LIEHOBEIE CKUIKU U OOHYCHI. Bojee Toro, Bo BCEX TaKUX CIydasx
[TocTaBmuK TaKKe HMMEET IpaBo TpeOOBaTh HEMENICHHON
OIUIaThl BCEX CYETOB, CPOK OIUIATHI KOTOPHIX MPH JAPYI'HX
00CTOATENLCTBAX €Ille He HACTYIUII OBl, TITIOC BCEX PacXooB Ha
B3BICKAHHE, PACXOIOB Ha HANpaBlICHWE HAalOMUHAHWN M, B
YACTHOCTH, PacXoloB Ha OKa3aHWE IOPUIUYECKOi ITOMOINH, a
TaKKe TPUOCTAHOBUTH JOOBIE  JalbHEHIINE MOCTaBKH
ykazanHoMy [lokymaremo. IlocTaBmik  MMeeT  MpaBo
OCTaHOBUTH TMOCIEAYIOMHKE TMocTaBkd llokymaremo u He
MTOATBEP>K/1ATh HOBEIC 3aKa3bl.

B cmysae mnpocpoukd OImmatel co CTOpoHBI Ilokymarerns,
IocraBmuk Brpase TpeboBars oT Ilokymarens —yruiaThl
mrpadHOoi Heycroiiku B pasmepe 0,2 MpoOLEHTa OT CyMMBI
MPOCPOUYCHHOTO IUIATeXa 32 KAKABIM JEHb TaKoH MpPOCpOuKH,
YTo He 3arparmBaer mpouue TpebosaHus IlocraBmiuka,
oOycloBNeHHbIE ~ HeucronHeHHeM  [lokymareneM — CBOMX
00513aTeNLCTB.

Ecnu mocne 3akiIOYEHHs JOTOBOPA IIOCTABKM BO3HUKHYT
00CTOATENBLCTRA, JIaroInye [TocraBmuky OCHOBaHHE
COMHEBaThCS B IIaTEXECIOCOOHOCTH 60
KPEIUTOCIIOCOOHOCTH TToxymarens, WA xe, eciu
IUIATEXECNOCOOHOCTh MM KpeauTocnocobHocTs [lokymarens
BBI3BIBANIM COMHEHHMST Ha MOMEHT 3aKIIOYEHHs JOTOBOpa
MOCTaBKH, OfHako IloCTaBIWKY CTaHET HU3BECTHO 00 3TOM
noke, [locraBmuk uMeeT TpaBo TPeOOBATH  MOJHOK
MpeNBapUTENLHON OIIaThl WM TpemocTaBnenus [lokymarenem
IO TIOCTaBKH COOTBETCTBYIOIIEro obecriedeHus. B nmpoTHBHOM
ciydae [locraBmmk BhopaBe OTKa3arbcsi OT JOTOBOpa U
TpeOOBaTh COpa3MEPHON KOMIICHCALMM BCEX IOHECEHHBIX
PacxooB, a TakKe aHHYIHPOBATh YXKE COIIACOBAHHBIE YCIIOBHUS
00 OTCpoUKe IIaTexa W TpeOOBaTh HEMEIJICHHOM OIUIaThl BCEX
OTKPBITHIX CYETOB. B cilyyae HEZOCTAaTOYHOCTH CTPAxOBOTO
MOKPHITHS JTIOOBIE 0053aTeNbcTBA OTHOCHTENHHO IIOCTABKU H
(pUKCHPOBAHHBIX IIEH HEACHCTBUTEIIBHEL.

HeszaBucumo ot wunoro pemenust [lokymarens, [TocraBmuk
BIIpaBE CHaYajia 3a4UTHIBATH IUIATEXKH B cuyeT Oomee crapoi
3a710/okeHHOCTH. [TocTaBmuk o6s3an yBenoMuth Ilokynarens o
mo6oM Takoro posa 3adere. B ciydae HauMCIeHHs MPOICHTOB U
pacxonoB, IlocTaBmIMK HMEET IPaBO CHaJajla 3a4UTHIBATH
IUTaTeX B CYET PACXOAOB, 3aTE€M B CUET IPOIIEHTOB U, TOJHKO
MOCJIC 3TOT0, B CYET OCHOBHOTO JIOJITa.

[lokymarenr WMeEeT TpPaBO 3a4MTHIBATh, YACPXKUBATH WM
YMEHBIIATh CyMMY IUIaTeXa TOJIBKO B TOM Clydae (Haxe IpH
HAJIMYWH YBEIOMIICHUSI O Ae(eKTax U 3asiBICHUS BCTPEYHBIX
MPETeH3UM), €CIM BCTPEUHbIC NMPETEH3UU OBUIM IONHOCTHIO U
OKOHYATEIHLHO MOATBEPKAECHB! KOMIIETEHTHBIM CYIOM JIHOO0 €Clu
oHu npuHATH [TocTaBmuKoM.

[locraBmuk BhOpaBe NPUOCTAHOBUTH IIOCTABKH, €CIH HE
MPEOCTaBIeHbl  COINIACOBAHHBIC TapaHTUM  IUIaTeXa, B
YAaCTHOCTH, HE TPEIOCTaBIEHO JOCTATOYMHOE CTPaXoOBOE
MOKPBITHE TOBAPHOTO KPEIUTA.

The Supplier shall have the right to adjust the prices
unilaterally at any time in case of any unforeseen market or
climate changes and/or volatile markets, and/or any force
measures circumstances, and/or any other events or situation,
which are beyond the Sellers direct control of the Supplier.

The Buyer shall pay 100% in advance, if not agreed otherwise
in the delivery contract. If it is agreed clearly in the delivery
contract goods can be sold in credit with deferred payment or
with other kinds of remuneration. The value of the credit limit
and terms of deferred payment is to be set by the Supplier on
its own discretion. Currency of payment is to be agreed in a
delivery contract. The payment is deemed to be executed at the
moment of crediting to the Supplier’s account.

In cases of delayed payment the Buyer automatically forfeits
any promised rebates, turnover bonuses, freight refunds,
difference between the promo price and standard price or any
similar price concessions. Furthermore, in all such cases the
Supplier is also entitled to demand immediate payment of all
accounts even not yet due plus all collection costs so far
incurred, the costs of reminders and solicitors’ fees in
particular, and to cancel any pending deliveries to the Buyer.
The Supplier has a right to stop next shipments to the Buyer
and not to confirm the new orders.

In the event of payment delay by the Buyer, the Supplier may
claim default interest from the Buyer in the amount of 0.2
percent of unpaid amount for each day of default. Further
claims of the Supplier shall remain unaffected thereby.

If, after conclusion of the sales contract, there will appear
circumstances which will incline the Supplier to doubt either
the solvency or the creditworthiness of the Buyer, or, if the
Buyer’s solvency or creditworthiness were in doubt at the
moment of conclusion of the sales contract, but the Supplier
became aware of this later, the Supplier shall be entitled to
demand full advance payment or provision of the relevant
security by the Buyer prior to delivery. In case of non-
compliance with the above, the Supplier is be entitled to
withdraw from contract and to demand commensurate
compensation of all expenses incurred, furthermore, to revoke
any deferred payment terms already allowed, and to demand
the immediate payment of all open accounts. In case of
inadequate insurance cover, any delivery obligations and fixed
prices will not apply.

Despite any decision of the Buyer, the Supplier shall be entitled
to initially offset payments against the older debts and shall
notify the Buyer of the nature of any offset. If costs and interest
have been already accrued, the Supplier shall be entitled to
offset payment firstly against the costs, then against the interest
and finally against the main debt.

The Buyer shall only be entitled to offset, retain or reduce
payment (evenif defects have been communicated or
counterclaims asserted), if the counterclaims have been finally
and conclusively established by a competent court of law or
accepted by the Supplier.

The Supplier may cancel any pending deliveries if the agreed
payment securities are not available, in particular if no
sufficient trade credit insurance coverage is provided.



§4

IlocTraBka u ycjioBUs MOCTABKH

IocraBkk ocCymiecTBISIIOTCS Ha ycioBusix EXW  cknan
IMocrasmyuka (Makorepmc 2010), eciy 1oroBOpoM IMOCTaBKH HE
HPENyCMOTPEHO HHOE. Azpec CKIaja yKa3blBaeTcs B
TONTBEPXKICHNUN 3aKa3a.

®opma, cnoco6 u 00bEM YNAKOBKM OIPEACISAIOTCS IO
coOCTBEHHOMY ycMoTpeHmio IlocraBmiuka, €cliyd MpsSMO HE
HPEAYCMOTPEHO HHOE.

[IpexycMOTpeHHBIE CPOKHM TOCTABKH JIOJDKHBI OBITH yKa3aHbl B
NOATBEPXKICHUH 3aKa3a HJIM COITIaCOBaHBI B MUCBMEHHOH (opme
U GyIyT cobmonarses Mo Mepe BO3MOXKHOCTH.

IMpu Hapymenuu ITocTaBmukoM cpoka mocTaBky Ooiiee yeM Ha
nBe Hemenu Ilokymarenb HMMeEET MPaBO YCTAHOBUTH  JUIL
IMocraBIIKKa COOTBETCTBYIOIIMN JOTIONHUTENBHBIH CPOK UL
HaIeKAILETO OCYIIECTBIICHHS MIOCTaBKH. Ipu
HEOCYIIECTBICHHH IOCTaBKM B TEYCHHE IBYX HEAENb IOCIE
HCTEUEHHUS JOTOIHUTENHHOTO cpoka Iloxynaress uMeeT mpaBo
OTKa3aTkCd OT IOCTaBKH. Takod OTKa3 OT IOCTaBKH JIOJDKEH
ObITh 3asBEH B NHMCHMEHHOU (opme. Ilokymarens He uUMeeT
npaBa OTKa3aTbCsl OT IIOCTaBKH IPH  HEBO3MOXHOCTH
cobmoneHuss  IloCTaBIIMKOM  JIOIIOJIHUTENBHOTO  CPOKa,
YCTQHOBJICHHOTO JUIi MOCTaBKH, BBHIY OOCTOSTENBCTB, 3a
kotopslie [TocTaBIMK HE HECET OTBETCTBEHHOCTH.

B Teuenue cpoka CymecTBOBaHHS 00CTOATENHCTB BHE KOHTPOILSL
IMocraBmuka  (popc-Maxkop), BKIIOYash  HEBO3MOXXHOCTb
obecrieueHus ChIpheM U TPAHCIIOPTHBIMU CPEICTBAMM, TTOXKapHI,
B3pBIBBl, TaKHe NPUPOAHBIC OENCTBHS, KaK 3eMIETPSCEHHS,
3acyxa, IlyHaMH W HaBOIHEHHS, BOWHA, BpakIcOHBIE NeHCTBUS
(kak OOBSBNECHHBIE, TAaK M HET), BTOPXKEHUE, JEUCTBHS
HHOCTPAHHBIX BparoB, MOOWIM3AlMs, PEKBU3HULMSA, 3MOapro,
BOCCTaHME, pEBOJIOLMS, MSTEXKHBIE JNEHCTBHA, BOEHHAs
JMKTaTypa, y3ypnanus BIIacTH, IpaxAaHcKas BOiHa, obas
yrpo3a WIM CHlydaif, CBS3aHHBIM C PaJUOAKTHBHOCTEIO,
TOKCHYHOCTBIO, WM mobas WHasg yYrpoza WM Cly4ait
OINIaCHOCTH, MacCOBBIE OECIOPSAKH, TPKAAHCKUE BOIHEHHS,
npekpamenue paboThl, 3a0aCTOBKM WIIH JIOKAyTHL, a TaloKe
moboif Apyroi ciydal WIM MPOUCLIECTBUE, NAXKE €CIH OHU HE
NOMMEHOBaHBl B HACTOSINEM  JOKYMEHTE  HalpAMYIO,
IMocraBmuKk OCBOOOXKIAETCS OT CBOUX O0O0S3aTENBCTB 110
nocraske. COrllacoBaHHBIE CPOKH IOCTABKU IMPOJUIEBAIOTCS Ha
CPOK  CyIecTBOBaHHS  (pOPC-MOKOPHBIX  OOCTOSATENBCTB.
[Moxymarens HMEET IIPaBO OTKa3arbCsi OT IIOCTABOK IIOCIHE
npekpameHus Gopc-MaxkOpHBIX OOCTOSTENBCTB, TONBKO €CIH
HET OCHOBaHWH OXHIaTh, 4yTo Ilokymarenb CMOXET IPUHATH
HOCTaB/ISEMBIH TOBAp 110 MCTEUEHHH TaKOrO BPEMEHH.
[TocTaBIUK UMEET NPABO OCYIIECTBIATH YaCTUYHBIE NOCTABKH
U yCIIYTH.

[Moxynarens 00s3yeTcss NMPUHATH TOBAphl B TEYEHHE CPOKOB,
YCTAQHOBJICHHBIX B IOATBEPXKICHUM 3aKa3a, a IIPU OTCYTCTBUH
TaKkhX CPOKOB — He Io3faHee 14 KalneHTAapHBIX HEH mocne
YBEJIOMIICHHS. O TOTOBHOCTH TOBapa K OTrpyske. B mpoTuBHOM
Cllyyae TOBaphl OyIyT IMOCTaBIEHBI aBTOMATHYECKH W/MJIH, B
cllyyae OTKa3a OT HHX, 10 ycMorpenmio IlocraBumka, OynyT
XpaHuThCi Ha ckiage IlocraBmuka 3a IUIary, paBHYIO 3
espo/cytku  mmoc HJIC 1o craBke  yCTaHOBICHHOM
3aKOHOJATENILCTBOM 32 KaXbIH M> TOTOBOIO K OTIPYy3Ke TOBapa,
1160 MOMeEIIEeHB! Ha 00IECTBEHHbIH ckitas 3a cuer [Tokymarens.
O6s3arensctBa IlocraBmuka 1O TmocTaBke TOBapa OymyT
CYUTATHCS UCIIOITHEHHBIMH.

Ilpu nocraBke TOBapa, INPOMU3BEAEHHOIO II0 CIELHAILHOMY

3aKasy (OTHCCCHHC 3aKasa K Kareropvy CreiuaJibHOIo
TIIPOU3BOAUTCA ITo CTaBHIHKOM) JOIyCKacTCs OTKJIOHCHHUE
KOJIM4ECTBA IIOCTaBJICHHOI'O TOBapa oT 3aKa3aHHOIo

ITokynareneM u MONTBEPXKIEHHOrO [l0CTAaBIIUKOM KOJIMUECTBA
ToBapa B npenenax 10% B CTOpOHy yBENHUCHUS.

B cnydae W3rOTOBIICHMS TOBapa BTOPOTO COPTa, OTHECEHHOTO
[MocTaBIUMKOM TIpH TIOATBEPXKICHUM 3aKka3a K Kareropuw
crierpanpHoro, [lokynarens He MMeeT INpaBa OTKa3aThesi OT
npuobpereHust Takoro toeapa. OnHAKO IeHa Ha TaKOW TOBap
Jo/DKHA OBITH cHIDKeHA Ha 10% Mo CpaBHEHHUIO ¢ aHAJIOIMYHBIM
TOBApPOM IEPBOTO COPTA.

B cnyuae ortkaza [lokymarens MpuUHITH TOBApP, MPOU3BENCHHBIH
[0 CreHUaNbHOMY 3aKa3y (OTHECEHHE 3aka3a K KaTeropuu
crenuansioro npousBoautcs I[locraBuukom), Ilokymarens
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Delivery and Delivery Terms

Deliveries shall be performed on EXW Supplier’s warehouse
(Incoterms 2010), unless otherwise agreed in the delivery
contract. The Supplier’s warehouse address will be specified in
the order confirmation.

Form, means and volume of packaging are determined at the
sole discretion of the Supplier, if not explicitly agreed
otherwise.

Anticipated delivery dates shall be specified in the order
confirmation or shall be agreed in written form and shall be
complied with to the extent possible.

If a delivery date is exceeded by the Supplier by more than two
weeks, the Buyer shall be entitled to set to the Supplier an
adequate subsequent period of time for due delivery. If delivery
is not be made within two weeks from expiry of the subsequent
period of time, the Buyer is entitled to rescind the delivery.
The right of rescission of the delivery shall be declared in
written form. The right of rescission of the delivery shall not
exist if the Supplier was not able to comply with the
subsequent period of time set for delivery because of
circumstances for which the Supplier is not responsible.

For the period of the existence of circumstances beyond the
control of the Supplier (Force Majeure), including but not
limited to inability to provide raw materials and transportation
means, fires, explosions, natural disasters like earthquakes,
drought, tidal waves and floods, war, hostilities (whether
declared or not), invasion, act of foreign enemies, mobilization,
requisition, embargo, rebellion, revolution, insurrection,
military dictatorship, usurped power, civil war, any threat
related to or event of radioactivity, toxicity, or any other
hazardous threat or event, riot, commotion, stoppages in
operations, strikes and lock-outs, as well as any other event or
occurrence even if not expressly stated herein, the Supplier
shall be discharged from its delivery obligation. Agreed
delivery deadlines shall be extended by the period of the Force
Majeure action. The Buyer shall only have the right to reject
the deliveries after end of the Force Majeure action only if
there are no reasons to expect that the Buyer will collect the
goods after lapse of such time.

The Supplier is entitled to effect partial deliveries and services.

In case of orders on call, the Buyer promises to collect the
goods to the due-date determined in the order confirmation, in
lack thereof at the latest 14 calendar days from notice of
completion. Otherwise, the goods shall be automatically
delivered and/or if refused, at Supplier’s choice been stored at
Supplier’s warehouse at a fee of 3 €/day + statutory VAT per
one m® of goods ready for shipment or placed in public storage
at the expense of the Buyer. Obligations of the Supplier to
deliver will be regarded as fulfilled.

In case of delivery of goods produced at special order (the
Supplier defines which goods can be produced at special order)
the deviation between the ordered by the Buyer and confirmed
by the Supplier quantity of goods within 10% upwards is
allowed.

In case of production of goods at special order of the second
class, the Buyer has no right to refuse from collection of such
goods. However, the price of such goods shall be reduced by
10% compared to the same goods of the first class.

Should the Buyer refuse to accept the custom-made Goods (the
decision on the custom-made properties of the Goods is made
by the Supplier), the Buyer shall pay the Supplier’s expenses,

3
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BO3MEIIACT PACXOAbl, KOTOPHIE COCTOSNT K3 CTOMMOCTH
HenpunsToro ITokymnareneM ToBapa U pacxooB MO €ro [0CTaBKe
IMokynaremo, ymbo ymnaduBaer IlocTaBmuky ImTpadHyO
HeycToliky B pasmepe 10% CTOMMOCTH 3aKa3aHHOTO, HO HE
TPHHSATOTO TOBapa, 1o BeiGopy ITocTraBinuka.

Ilepexon puckos

Bo Bcex cimydasx pHck cIydaliHO#H ruOey TOBapoB MEPEXOAUT K
Ioxynaremo nocJie nepenayu rpy3a KOMIIaHHH,
OCYILECTBISIOMIEN TPAaHCIIOPTUPOBKY, WM HOCTE TOTO0, KaK Ipy3
nokuHeT ckian [locrasimuka ¢ nenplo oTnpaBku. B yacTHOCTH,
9TO OTHOCHUTCS K IOCTaBKaM C «IPEIBAPUTENHHO OIJIa4€HHBIM
¢dpaxTom».

Ecmu orrpy3ka He MOXeT OBITh OCYIIECTBICHA B TEUCHHE
COIVIACOBAHHOIO CpPOKa IOCTaBKH IO IIPUYMHAM, 3@ KOTOpHIE
IlocraBmuKk HE HECET OTBETCTBEHHOCTH, PHCK CllydalHOH
rubenu ToBapoB nepexogutT K llokymarenmo mocie MmomydeHus
YBEIOMJIEHUS] O TOTOBHOCTH K OTTPY3KE.

IMokynarens o6s3aH 3abparh TOBAPHI B COIIACOBAHHBIN CPOK, B
MpOTUBHOM ciiydae IlocTaBIIMK MOXKET B3BICKAaTh 3aTparhl HA
CKJI3JICKOE XpaHEHHE B pa3Mepe, YCTaHOBIEHHOM B IIYHKTE 6
Crarpu 4.

TI'apanTus. I'apanTuiinbiii cpok

O moObIX OuYEBHAHBIX JAedieKTax, a TaKkxke JIOOBIX JPYrux
neekrax, OOHAPYXCHHBIX IIOCIE HAIJIEKAIEro 0CcMOTpa
ToBapoB, Iloxymarens nomkeH coobmmts [locraBmuky B
MMCEMEHHOM (popMe cpasy ke Mmocie MOIYUYeHHUs TOBAPOB, HO HE
nozzHee 24 vacoB. B atoM cnydae Ilokynarens o6s3an crenarsb
OTMETKy O HEHOCTarkax B  HAKJIAMHOM WM  HHBIX
TOBaPOCOIPOBOUTENBHBIX JIOKyMEHTaX, a TaKxKe
3aUKCHPOBATh HEAOCTAaTKH Ha (OTO. YKazaHHBIE TOKYMEHTHI
JOJDKHBI OBITH BbIcnaubel [locraBmuky. O nmobbix nedexrax,
KOTOpBIE HE MOryT OBITh OOHAapyKeHBl B XOAE JOJDKHOIO
ocMOTpa TOBapoB  (CKPBITBIE  Ae(EKTHI), JODKHO OBITH
coobuieHo ITocTaBImuKy cpa3y ke MOCIe X BBIIBICHHS, HO HE
no3nHee 24 wacoB. Takwe d>ke NpaBulla NPUMEHSIOTCS K
NPETEH3MSIM II0 ACCOPTHMEHTY M KONHMYECTBY IOCTABICHHBIX
ToBapoB. Hecobmonenne faHHBIX CPOKOB YBENOMIICHHS BEAET K
yTpare rapaHTUH WM NIpaBa Ha IPYTHUe PETCH3UM.

Ilpexxne uem mnpucrynmarh k o6paborke (mepepaborke)
MIOCTABICHHBIX TOBapoB, [lokynarens 00s13aH IPOBEPUTH UX Ha
TIpeMeT IPHUIOJHOCTH AN LENeH MCHONB30BaHUS, AKE €CIH
paHee MOCTaBJISIIUCEH 00pa3Ibl TOBAPOB.

Hes3naunrtensHble OTKIOHEHUS 10 pa3MepaM wid Gopmaram He

jpator  [lokymaremio — mpaBa — NPEABSBIATH  [PETCH3UM
OTHOCHTEIILHO Je()eKTOB. Bosmoxubie OTKJIOHCHHSI,
JIONYCKAGMBIE  COOTBETCTBYIOIIAMU HOPMAaMd KadecTBa U

usBectHple [lokynaremo, He SBISIOTCS HApyLIEHHEM YCIOBHHI
JoroBopa o KkayectBe. llpereHsunm B cBI3u ¢ aedexraMu
NPUHUMAIOTCS TOJIBKO B Clly4yae, €CJId Hajluuue JAe(PEKTOB B
Ka)XJIOM OTIETHEHOM CIIydae CHIDKAET CTOUMOCTE ITOCTaBIEHHBIX
ToBapoB Oosiee yeM Ha 4 % OT UX CTOUMOCTH, HO HE MEHEE YeM
Ha 50 eBpo B 3KBHBaJEHTE. B OTHOIIEHHH 3aKa30B Ha MAHEH
33JJaHHOTO pa3Mepa, JOMYCKAIOTCS OTKIOHEHHS MO KOJIMYECTBY
mucToB 110 10 % OT KoJIMYeCTBa, yKa3aHHOTO B 3aKa3e.
[peren3un MOryT OBITH HPENBSBICHBl TOJNBKO B OTHOLICHUU
TOBApOB MEPBOTO COPTA, NMPOJAHHEIX HE B paMKax CIICIHABHBIX
aKI|iA, KOTOPBIE OCTYITHEI AJIs IPOBEPKHU U BO3BPATA.
VYcnoBueM IS UCTIONHEHHSI TapaHTHMHBIX — 00S3aTeNILCTB
sBisiercst UcronHeHus llokymareneM CBOMX — IUIATEXHBIX
00513aTeNIbCTB, B YACTHOCTH, COINIACOBAHHBIX CPOKOB OILIATEHL
Toap He Moxer ObiTh Bo3BpamieH IlocraBmuky 6e3
NPEIBAPUTETHLHOTO COTTTACOBAHHUSL.

B cnygae mnpaBMIBHOTO W CBOEBPEMEHHOTO  3asBICHHUS
MPETEH3UH 10 KAUYeCTBY B COOTBETCTBHMHM C ITyHKTOM 1 BbIIe
[MocraBmuk No cBoeMy BHIOOPY MHOO ycTpaHUT AedekT, Tubo
3aMEHHT NeeKTHBIN ToBap HoOpoKadyecTBEHHBIM. Eciu 3amena
WM ycrpaHeHue nedekroB He cocroutcs, Ilokymarens umeer
IpaBo IO CBOEMY BHIOOpY TpeOoBaTh CHIDKEHMSI LEHBI MO0
OTKa3aThCsl OT JIOCTAaBKM M TpebOBaTh BO3Bpara YIUIAYEHHOM
croumoctd ToBapa. lIperemsmm o Bo3MemieHHH YOBITKOB HE
JIOTYCKAIOTCS, 32 UCKIIOUCHHUEM CIIy4aeB, NPETYCMOTPEHHBIX B

§5

§6

which comprise of the value of the unaccepted Goods and
transport expenses, or pay a penalty to the Supplier in the
amount of 10% of the value of the ordered, but not accepted
Goods at the Supplier’s discretion.

Transfer of risk

The risk of accidental loss of the goods shall be passed over to
the Buyer in all cases at the moment when the consignment is
handed over to the transport company , or after the shipment
left the Supplier’s warehouse for dispatch purposes. In
particular, this shall be applied in case of “freight prepaid”
deliveries .

If dispatch cannot be carried out within the agreed delivery
period for reasons for which the Supplier is not responsible, the
risk of accidental loss of the goods shall pass over to the Buyer
upon receipt of the notification of readiness for dispatch.

The Buyer is obliged to off take the goods on the agreed date,
otherwise the Supplier may charge the fee for storing in the
amount defined in point 6 of Paragraph 4.

Warranty. Period of Limitation

Any obvious defects as well as any other effects, which
become apparent following a proper inspection of the goods,
are to be reported to the Supplier in writing by the Buyer
immediately upon receipt of the goods but not later than within
24 hours. In such cases the Buyer must note down the defects
on delivery note or in other shipment documents and to take
pictures evidencing the defects. These documents are to be sent
to the Supplier. Any defects which are not apparent even after
proper inspection of the goods (hidden defects) must be
reported to the Supplier immediately after their detection, but
not later then within 24 hours. The same applies to complaints
on incorrect deliveries and shortfalls in delivered quantities.
Failure to comply with this reporting procedure will result in
the loss of the guarantee or right to other claims.

Prior to processing of the delivered Goods the Buyer is obliged
to inspect them from the point of view of their suitability for
further use, even if samples of goods have been supplied.

Minor discrepancies in dimensions and formats shall not entitle
the Buyer to raise complaints for defects. Potential
discrepancies listed in the relevant quality guidelines and
known to the Buyer shall not be treated as violation of
contractual terms. Complaints regarding defects are accepted in
case if such defects reduce the value of the products by more
than 4%, but not less than €50 in any particular case. For
orders for cut-to-size panels, the discrepancies in quantity of up
to 10% of the order quantity shall be recognized by the Buyer
as consistent with the contract.

Complaints may only be raised in respect of first class goods
which have not been sold as part of a promotion and which are
available for inspection or return.

Pre-condition of warranty obligations is the fulfillment of the
payment obligations of the Buyer, in particular of the agreed
Payment Terms. Without prior mutual agreement goods cannot
be returned to the Supplier.

In case if defective products are duly and timely claimed in
accordance with Para. 1 above, the Supplier shall at its own
choice either by remove the defects or deliver the product free
of defects. If said delivery turns out to be unsuccessful, the
Buyer is entitled to reduce the purchasing price or at its choice
to refuse from the delivery and to request the return of the
payment. No claims for compensation of damages are
accepted, except for those defined in § 8 hereinafter.
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§ 8 Huxke.

lapaHTuiiHple  00s3aTeNbCTBA  NPEKPAIAIOTCd B Clydae
nepepaboTku, 0O6pabOTKH MM HENPAaBHUIBHOTO OOpalleHHs C
NOCTaBJICHHBIMH TOBApaMH, B TOM YHCJIE€ HApYLICHUS YCIOBHH
€ro TPaHCIOPTHUPOBKHU U XPAHEHHS.

[MTocTaBUIMK HE HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a YXYNILICHHE Ka4ecTBa
OPONYKIMHM, €CIM Takas MpOAYKIMS HCIONB3YyeTcs 3a
npenenamd EC mmm CHI, 3a HCKIIOYEHHMEM CIIydaeB, Kornma
[MocraBuuk OBUI YBENOMIJIEH O IUIAHUPYEMOM HCIOJIB30BaHUU

TOBAPOB B HHOM TIOCYIapcTBE, U Ka4eCTBO TOBAPOB,
IpeAHasHA4YeHHBIX  JUI1  TaKOro  HCIIONB30BaHUS,  ObLIO
rapaHTHpoBaHo I10CTaBIIMKOM IHCEMEHHO.

lapaHTHiHBIA CPOK Ha TOBap COCTAaBISET OJMH TOJ.

T'apanTHiiHBIA CPOK HAUMHACTCSA C INOCTABKH IPELyCMOTPEHHOM
JIOTOBOPOM MPOTYKITHH.

Ecnu MHOE HE MPETyCMOTPEHO JOrOBOPOM MM TPEOOBAHUSIMHU
3aKOHO/IATeNbCTBA, rapaHTHiiHble 00s3arenscTBa IlocTaBiyka
IOJIHOCTBIO M MCKIIOYUTENBHO MCUEPIIBIBAIOTCS NIPUBENECHHBIMU
BBIIIIE M0JI0XKEeHUAMH. VIHBIE 00513aTeIbCTBa OTCYTCTBYIOT.

Coxpaﬂel-me nNpaBoBOIro TUTYJIa

Jlo MOMEHTA MOJIHOW yIIarhl BCed 3a10JDKEHHOCTH, BOZHUKINIEH
u3 mnocrtaBok ToBapoB Ilokynaremo, IlocraBmuk coxpaHser
npaBo cOOCTBEHHOCTH Ha PHOOPETEHHBIE TOBAPEL.

IToxymarens BIpaBe OO IEpexoa IpaBa COOCTBEHHOCTH Ha
TOBap HCIONH30BaTh €0 HCKIIOUYUTENFHO B COOCTBEHHOM
MPOU3BOACTBE HIIM OCYIIECTBISITE ACHCTBHS 0 €TO pean3aliym.
O6paboTka wiM mepepaboTka MOCTABICHHBIX TOBAPOB MOXKET
ocymecTBIIThECs [lokynareneM UCKIFOUUTEILHO ¢ COOMIONEHUEM
rapaHTH# coxpaHeHus npasa cobctBeHHocTH [locTaBmuka.
Ilokymarens HeceT pHCK IO TOBapaM, IIOCTABICHHBIM
IlocraBmmkomM. On o00s3aH  obecreuwMBarh  HaIICKAIICE
XpaHEHUE TOBAPOB U B JAOCTaTOYHOM pa3MEpEe 3acTpaxoBaTh UX
OT Takux OOBIYHBIX PHCKOB, Kak NpHYMHEHHE ymepba, yreps,
Kpaxka, Okap H T. I, Ha OOBIYHBIX YCNOBUIX. Ilokymarens
HacrosuM  yerymaer [locraBmmky mo6oe TpeboBaHue K
CTPaxOBLUIMKY B cly4ae yiiepb6a, a HMEHHO, B OTHOLICHHH
MEPBOOYEPENHON YACTHIHONH CyMMBI, COOTBETCTBYIOIIEH IEHE
MOKYNIKH TOBApOB, INOCTABICHHBIX C COXPAaHEHHEM IIPABOBOTO
tutyna. IlpaBa IlocraBmmka HEe MOryT OBITH OI'paHUYCHBI
YaCTHYHBIM  YJOBJETBOPEHHEM, €CIM  CTPAXOBLIMK  HE
obecrieqnBacT BO3MEIIEHHE BCETO yIepoa.

Hckimowaercs 3aior WM Mepenada MpaBoBOTO THTYNA B LETLIX
obecneuenus.  Iloxymarens  JODKEH — HE3aMEIUTENBHO
unpopmuposars  IlocraBmmxka o  mobom  coObITHY,
3arparuBatonieM npaBoBodt Tutyn IlocraBmuka, u o0s3aH
MPUJIOKUTE BCE YCHUJIMS, YTOOBI OOECIEUUTh COXPAaHEHHE
MIPAaBOBOTO THTYJa, B YAaCTHOCTH, CAENAaTh BCE IIPABOMEPHBIE
3asBieHUs] B anpec llocraBmuka WM TpPEThEH CTOPOHBI,
HEOOXOMMMBIE Ul COXPAaHEHHs YCTAHOBJICHHBIX OTPaHUYCHUIM.
Ioxymarens HeceT 3aTparkl, CBSI3aHHBIE c
CyneOHBIM/BHECYIEOHBIM BMEIIATEIECTBOM.

l'[pnmemmoe npaso, MeCTO pacCMOTPEHHSsI CIOPOB

Bce 0roBOpHBIE M HEJOTOBODHBIE OTHOLICHUS CTOPOH
perynupytorcst npasoM Poccuiickoii @enepanuu. Ilpumenenue
Konenuun OOH o gporoBopax MeXIYHapoOJHOM —KyIIH-
TIPOAAXHU TOBAPOB UCKIIIOYACTCSL.

Bce cnopbl, BO3HHMKAIOLIME U3 JOTOBOpA MM B CBSI3U C HUM,
BKJIIOYAs CIIOPBI O €ro 3aKIIOYeHHH, OyIyT paccMaTpHBaThCs

apOurpaxHbpM cynoM Mockosckoit  obmactu, Poccutickas
@enepauus.  BplmieckasaHHOE  HE  MPUMEHSETCS,  €CIH
3aKOHOJATENECTBOM YCTaHOBJIEHA UCKIIFOYUTENbHAS
TIOJICYAHOCTb.

Hpotme MOJIOKEHH ST

Ecnu oTnenpHBlE TOJOXKEHUS JTAHHBIX OGHIHX yCJ’IOBHﬁ
SIBJBIFOTCS WU CTaHYT HeﬂeﬁCTBHTeﬂhﬂblMH, OTO HE€ OTPA3UTCs
Ha JCHUCTBUTEIBHOCTA OCTAJBHBIX IOJOXKEHUU. CTOpOHLI
JA0ropopa 00s13aHEI cornacoBarb HOBOC TIOJIOKCHHE,
IMO3BOJIOIICC  ONTHMAJIBHBIM crocobom I[O6PITBCH HCHCﬂ,
NpeayCMOTPEHHBIX HEJIEUCTBUTENIBHBIM MOJIOKEHUEM. Takoi ke
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The warranty obligation shall expire if the goods delivered are
changed, processed or improperly handled including wrong
transportation and storage.

The Supplier shall not be liable for a deterioration of products
if they are used outside of the EU or CIS unless the foreseen
application and the country have been notified to the Supplier
prior to the use and the quality of the material for this purpose
has been guaranteed by the Supplier in writing.

The warranty period makes one year. The warranty period
starts from the delivery of the products under the contract.

If it is not anticipated by the contract or by the law, the above
paragraphs comprehensively and exclusively provide for the
warranty obligations of the Supplier. There are no further ones.

Retention of Title

Till complete settlement for the goods delivered to the Buyer
the Supplier preserves the ownership right for these goods.

Till the ownership rights transfer the Buyer is entitled to
process the goods in own production or to sell them.
Processing or reshaping of delivered goods shall exclusively be
made under maintenance of the securities of the Supplier.

The Buyer bears the risk for the goods delivered by the
Supplier. The Buyer is obliged to keep the goods diligently in
custody and sufficiently insure them against usual risks, like
damage, loss, theft, fire etc. under usual terms and common
extend. The Buyer herewith assigns to the Supplier any claim
against the insurer for the case of damages, namely a first
ranking partial amount which corresponds to the purchasing
price of goods delivered under reservation of title. The
Supplier’s rights cannot be satisfied partially, if the insurer
does not cover the total damage,

Pledging or transfer of title for security purposes are excluded.
The Buyer has to inform the Supplier without delay about any
event concerning the title of the Supplier and is obliged to
apply all efforts to secure the title, in particular, to make all
legal declarations towards the Supplier or a third party in order
to preserve the defined restrictions. The Buyer bears all costs
related to the judicial and/or non-judicial intervention.

Applicable law, Court of Venue

All contractual and non-contractual relationships of the parties
shall be governed by the substantive law of the Russian
Federation. The application of the uniform UN Convention on
the International Sale of Goods (CISG) shall be excluded.

All disputes arising out of or in connection with the contract,
including disputes over the conclusion of it, shall be settled by
the Arbitrage court of Moscow region, Russian Federation.
Aforesaid does not apply if compulsory legal provisions
provide for any other exclusive Court of Venue.

Other Provisions

Should particular provisions of these General Terms and
Conditions be or become invalid, the validity of the remaining
provisions shall not be affected hereby. The parties are obliged
to agree on a new provision by which the targets pursued by
the invalid provision are reached the best way possible. The
same applies in case of a gap.



TIPUHIIUII IPUMEHNM U B ClIydae npobena.

Jiobple W3MEHEHUS W JOMONHEHWS K HactosmmM OO6mumM
YCIOBUSM SIBIISIFOTCSL  A€HCTBUTENBHBEIMH, TONBKO €CIH OHH
BHECCHBI B THCHMEHHOU (opMe. DTO Taloke OTHOCHUTCS H K
HU3MECHEHHIO CaMOTO TpeOOBaHHUs MUCEMEHHON ()OPMBL.

Tlpy Hanmuuuu pacXOXKACHWHA Mexay maHHEIMH OOmuMu
YCIOBHSMH W OTHENBHBIM  3aKNIOYEHHBIM  JIOTOBOPOM
MPEUMYIIECTBEHHYIO CHILy HMEIOT NOJIOXKEHHUS IOTOBOpa.
Jannsle OOmue yCnoBus NPUHATHI B PEIAKIHIX Ha PYCCKOM M
aHriickoM  g3pikax.  [Ipy HamumuumM  pacXOKAECHHH
MPEUMYILECTBEHHYIO CUIIy UMEET pelaKklusi TEKCTa Ha PyCCKOM
SI3BIKE.

Jaunsie Obmmue ycnosus BerynaioT B cuny ¢ 01 oxrsiops 2014
roqa ¥ IPUMCHSAIOTCS KO BCEM JOTOBOPAM, 3aKIIFOIaeMBIM
TTocTaBmukom.

Changes and amendments to the existing Terms and Conditions
require written form to become effective. This also applies to a
change of the written form requirement itself.

In case of discrepancies between General Terms and
Conditions and a contract, the provisions of the 1 contract shall
prevail.

These General Terms and Conditions are issued in Russian and
an English version. The Russian version shall prevail in case of
discrepancies.

These General Terms and Conditions shall become effective as
of 1% of October 2014 and shall be applicable towards all
contracts, concluded by the Supplier.



